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¡TENEMOS  UNA  PÁGINA   WEB!   / 

WE  HAVE   A  WEBSITE!!!   (Mario Blancke) 

 
 

Ha nacido una nueva página web: 

www.losverdesalcaucin.org . Llevábamos un 

tiempo jugando con la idea de tener nuestra propia 

página web. Finalmente, tras una reunión con 

nuestro pequeño grupo de colaboradores, decidimos 

dar el paso. El argumento decisivo ha sido sin duda 

la oferta de nuestros dos nuevos colaboradores, 

Pauline y Mark, que nos ofrecieron el diseño de la 

página sin contrapartida (GRATIS). Además, 

Pauline se hará cargo del diseño de nuestra revista 

El Tiznao. Somos una pequeña organización, con 

pocos recursos, y tenemos que dar dos veces la 

vuelta a cada eurillo antes de gastarlo. 

 

 A new website has been born: 

www.losverdesalcaucin.org . For a few months, we have 

been thinking of having our own website. Finally, at our 

last meeting with our small group of collaborators, the 

idea was approved. The most decisive element has been 

without any doubt the incorporation of Pauline and Mark 

in the group. Pauline offered to take care of the lay out of 

our magazine El Tiznao. Mark is a professional website 

designer, and he offered us a website for ñLos Verdes de 

Alcauc²nò for free!!! As mentioned before, we are a small 

group with a very poor cash flow, so we have to think 

twice before spending a EURO. 

 

 
 

 

http://www.losverdesalcaucin.org/
http://www.losverdesalcaucin.org/
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Creo sinceramente que no podíamos dejar pasar 

esta oportunidad. Las ventajas de una página web 

son numerosas: 

 

-Hemos incorporado, por ejemplo, todas las 

ediciones de nuestra revista El Tiznao, de manera 

que cualquier persona pueda acceder a las revistas 

en todo momento. 

 

-Otra ventaja que sin duda nos ha convencido: 

ahora podemos comunicarnos con el pueblo 

siempre que lo estimemos oportuno, a través de la 

secci·n ñUltimas Noticiasò de la p§gina principal. 

Hasta ahora, hemos tardado 3 meses (la revista es 

trimestral) en poder comunicar con los habitantes 

de nuestro pueblo. 

 

-De momento no nos planteamos abrir un Forum de 

discusiones, pero esta página nos posibilita su 

incorporación en el futuro, siempre que se presente 

la necesidad. 

 

Cuando Mark me llamó diciendo que tenía la 

página prácticamente terminada, me sentí como un 

niño esperando sus regalos de Los Reyes. El 

resultado superó todas mis expectativas. Nos 

quedan algunos pequeños retoques que hacer, sobre 

todo en las traducciones, pero creo que podemos 

estar muy orgullosos. 

 

Os ruego vuestra atención a la sección ¿Cómo 

Ayudarnos? Os llevamos ofreciendo nuestra ayuda 

desde hace más de dos años. Tenemos una revista a 

vuestra disposición, que no hace nada más que 

intentar mejorar la calidad de vida en nuestro 

pueblo, y no  pedimos nada a cambio. Pero ahora  

ha llegado el momento en el que nosotros tenemos 

que pediros vuestra ayuda. Por muchas revistas 

que saquemos, si no tenemos vuestra 

colaboración, de nada sirve. Entrad en nuestra 

página web www.losverdesalcaucin.org y descubrid 

como podéis ayudarnos. 

I believe that we had to accept this opportunity. The 

advantages of a website are several. I will only mention 

the most important ones (to us): 

 

1. We incorporated all our former Tiznao editions in the 

website so they can be consulted at any time. 

 

2. Through the website, we can stay in touch with the 

people of Alcaucín without having to wait 3 months for 

the next edition of our magazine El Tiznao. 

 

3. The website offers the possibility of opening a Forum 

for discussion. This is not within our plans for the 

moment, but it is not to be excluded in the future. This 

could help to improve the participation of the inhabitants: 

basic for a healthy democracy.  

 

 

When Mark called me to announce that the preliminary 

version of the website was ready, I felt like a boy waiting 

to receive his Xmas present. The result was even better 

then expected. There are still some minor changes to do, 

most of them relate to translations, but the overall result 

is really one to be proud of. 

 

 

We ask you to pay special attention to the section ñHow 

to Helpò. We have been offering our help and services 

for over 2 years now. We created a magazine (El Tiznao) 

with only one aim: trying to improve our local 

environment for the benefit of all. We never asked 

anything in return except for our calendars with pictures 

of our village, almost all of them taken by Dina. (By the 

way, these calendars are a cheap and most original Xmas 

present for your family abroad). But now has come the 

time for you to help us. Despite the many magazines we 

might publish, without your collaboration, everything is 

useless. Visit our website www.losverdesalcaucin.org and 

see how you can help us. 

 

***  
 

EL  TERREMOTO  DEL  25  DE  DICIEMBRE   1884   / 

REMEMBERING  THE  25TH  OF  DECEMBER  1884 

(Dina Albrecht) 

 

Con los días festivos de Navidad y Fin de Año ya a 

la vista, queremos recordar el terremoto que azotó 

nuestro pueblo hace 125 años. La noche del 25 de 

diciembre de 1884 mientras miles de familias 

compartían la cena de Navidad, fue brutalmente 

interrumpida por un terremoto de unos 20 

segundos, iniciando el peor terremoto de la historia 

 Christmas being just around the corner, let us think 

back to Christmas day 1884. The festivities of 

Christmas Eve behind them and the anticipation of 

the Three Kingsô Processions yet to come, most 

people were relaxing at home and preparing a quiet 

family meal. At 8 minutes past nine oôclock in the 

evening the Ventas de Zafarraya fault vibrated for 

http://www.losverdesalcaucin.org/
http://www.losverdesalcaucin.org/
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de Andalucía. Las placas tectónicas africanas y 

europeas que impactan, causan una actividad 

sísmica que caracteriza el Sur de España. En los 

últimos 2000 años se han registrado temblores y 

terremotos desde Cádiz  a Alicante, llegando hasta 

las Islas Baleares. 

 

El invierno de 1884 era unos de los más severos 

que se recuerda, con temperaturas hasta 4 grados 

bajo cero e intensas nevadas. La paz navideña se 

vio brutalmente interrumpida. El temblor de la 

tierra y las casas derrumbándose, acompañados por 

unas condiciones meteorológicas nefastas 

originaron unas escenas dignas de una película de 

horror, con la gente huyendo en la noche. 

 

En tal sólo unos segundos, ciudades y pueblos 

enteros fueron destrozados: Alhama, Arenas del 

Rey, Albuñuelas, Santa Cruz del Comercio, 

Zafarraya, Ventas de Zafarraya, Periana, Nerja, 

Vélez-Málaga, Guarro, Alcaucín entre otros 

pueblos granadinos y malagueños. 

 

 
 

En 1884, las comunicaciones eran casi inexistentes. 

El conjunto del país y el resto del mundo casi no 

tenían idea de la magnitud del desastre. Los sin 

techos y los heridos dependían de la ayuda local. 

Las primeras ayudas llegaron desde Córdoba y 

Sevilla. A los pocos días, el rey  Alfonso XII 

visitaba la región afectada, impulsando con su 

presencia una campaña de solidaridad iniciada por 

el periodista Luís Seco de Lucena, director del 

peri·dico ñEl Defensor de Granadaò. En abril de 

1885, una fundación de ayuda internacional, junto 

con la ayuda nacional, había recaudado 6.455.985 

pesetas, unos 38.801 Euros. 

 

 

En la provincia de Málaga, los municipios más 

afectados eran Periana  con 40 muertos, 18 heridos 

y 307 casas destruidas, Canillas de Aceituno con 5 

muertos, 5 heridos y 476 casas destruidas, Alcaucín 

approximately 20 seconds, setting in motion the 

most destructive earthquake in the history of 

Andalucía. The African tectonic plate impacting on 

the European plate causes the seismic activity 

inherent in Southern Spain. Over the last 2000 

years, earthquakes and tremors have occurred from 

Cádiz to Alicante and the Balearic Islands. 

 

The winter of 1884 was one of the hardest on 

record with freezing temperatures down to 4º 

below zero and heavy snowfall. The peace of 

Christmas evening was brutally interrupted. The 

trembling earth and falling masonry accompanied 

by the disastrous weather conditions produced a 

nightmare scenery for the people fleeing into the 

darkness. Exposure to the elements caused many 

fatalities amongst those forced to camp in open 

fields. 

 

Within seconds entire towns and villages were 

destroyed: Alhama, Arenas del Rey, Albuñuelas, 

Santa Cruz de Comercio, Zafarraya and Ventas de 

Zafarraya in the province of Granada; and Periana, 

Guaro, Alcaucín, Velez-Málaga, Nerja and many 

others in the province of Málaga. In 1884, 

communications were poor. The world outside had 

no idea of the enormity of the disaster. The 

homeless and injured had to rely on local resources. 

Help eventually arrived first from Córdoba and 

then from Sevilla. Also within days, King Alfonso 

XII toured the affected areas which through his 

charitable action helped to promote the campaign 

of solidarity initiated by the journalist Luís Seco de 

Lucena, director of ñEl defensor de Granadaò. In 

April 1885, an international relief fund was 

established, and together with national efforts 

raised 6.455.985 pesetas (38.801ú). 

 

 
Visita de Alfonso XII / Visit of Alfonso XII  

 
In the province of Málaga, the most affected 

villages were Periana with 40 dead, 18 injured and 

307 homes destroyed. Canillas de Aceituno with 5 
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con 4 muertos, 16 heridos y cuantiosos destrozos 

(también se desvió el curso de las corrientes 

subterráneos) y Vélez-Málaga con 6 muertos, 13 

heridos y 1.291 casas destruidas. (Al parecer, los 4 

muertos de Alcaucín eran todos hijos de una misma 

familia.) También se vieron afectados Cómpeta, 

Cútar, Arenas, Antequera, Frigiliana, Nerja, 

Algarrobo, Alfarnatejo y Málaga capital.   En total 

entre las dos provincias, unos 14.000 casas fueran 

destruidas, habían entre 750 y 900 muertos y más 

de 1800 heridos. Unos pocos segundos bastaron 

para destrozar ciudades, pueblos y barriadas 

enteras. Un grito de muerte y dolor recorría los 

caminos de la Sierra de Tejeda y Almijara. 

 

Esperemos que el pasado no se repita, pero sólo el 

futuro lo dirá. 

 

 
 

 

(Fuente: Diario  El Sur. Edición especial 

conmemorando los 100 años del terremoto). 

 

Quiero agradecer a Julio Cordal por entregarme 

una copia de este  diario. Si alguien dispone de más 

información de lo sucedido en nuestro municipio, 

estaremos encantados de publicarlo en el próximo 

Tiznao. 

 

Agradecemos también especialmente al NISEE 

(National Information Service for Earthquake 

Engeneering) de la Universidad de California, 

Berkeley, por suministrarnos parte del trabajo 

fotográfico de Ferdinand Fouqué. 

dead, 5 injured and 476 houses destroyed. Alcaucín 

with 4 dead, 16 injured and Velez with 6 dead, 13 

injured and 1.291 destroyed buildings. Also 

affected were Cómpeta, Cútar, Arenas, Antequera, 

Frigiliana, Nerja, Algorrobo, Alfarnatejo and 

Málaga City. 

 

In total, in the two provinces, 14.000 homes were 

destroyed with 750 to 900 deaths and over 1.800 

injured. Within seconds towns, villages and 

hamlets were destroyed. The ñSierra de Tejeda y 

Almijaraò echoed with the sounds of pain and 

death. 

 

Let us hope it will not happen again, but only the 

future can tell. 

 

Source: Diario El Sur-special edition 

commemorating the 100
th
 anniversary of the 

earthquake. 

 

Special thanks to Julio Cordal for providing us with 

a copy of this special edition. 

 

Many thanks to the NISEE-National Information 

Service for Earthquake Engineering, University of  

California, Berkeley, for providing the photographs 

of Ferdinand Fouqué. 
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GRIPE  PORCINA  O  GRIPE  A   /   MEXICAN  FLU 
(Pam Gillibrand) 

 
Fue diagnosticada originalmente en 1918 (la mal 

llamada gripe española). Debido a que parecía estar 

relacionada con la gripe que afectaba a los cerdos, 

se llamaba también la gripe porcina. Sin embargo, 

no está claro si el cerdo contaminó al humano o 

más bien al revés. La enfermedad en la población 

porcina solo se detectó después de que la gripe ya 

hubiese afectado a mucha gente. 

 

El siguiente ataque se detectó en 1976 en los 

Estados Unidos. Eran unos variantes del virus del 

1918, conocido como H1N1 y H3N3 que se 

divulgaban simultáneamente, alarmando a los 

servicios sanitarios. El por entonces presidente 

Gerald Ford se dejó convencer que había que 

vacunar  a toda la población. En octubre de 1976, 

40 millones de personas (24% de los habitantes) ya 

habían recibido la vacuna. Se detectaron varias 

muertes relacionadas con la vacuna. Para impedir 

un pánico generalizado, el programa de vacunación 

se detuvo. En este momento, las muertes causadas 

por la vacuna superaban a las muertes por el virus. 

 

En 2009, los estudios iniciales demostraban que 

muchos de los genes que aparecían en el virus de la 

Gripe A eran muy similares a los que se 

encontraban en los virus que afectaban a los cerdos 

en Estados Unidos. Pero más adelante, se 

comprobó que se trataba de una nueva cepa del 

H1N1 nunca antes detectada entre los cerdos. 

 

 
 

Los primeros cerdos con este nuevo variante fueran 

detectados en Alberto, Canadá, posiblemente 

contaminados por un trabajador de la granja que 

volvió de México. El origen es desconocido, pero 

es comparable con otros tipos de influenza (gripe) 

en términos de mortalidad. Por cada 1000 personas 

infectadas, 40 personas pueden necesitar 

 

 

Originally diagnosed in 1918, it was given the 

name of ñswineò flu because it appeared to be 

related to the same illness found in pigs. However, 

and there is no certainty about this, it may be that 

the pigs caught the disease from humans. It was 

only noticed in pigs after the first large outbreaks 

of influenza spread amongst people. 

The next outbreak occurred in 1976 in America 

when variants of the virus, known as H1N1 and 

H3N3 spread simultaneously, alarming public 

health officials. The then President, Gerald Ford, 

was persuaded to agree to the vaccination of every 

man, woman and child. By October 1976 40 

million people (24% of the population) had 

received the vaccine. There were then several 

vaccine related deaths and, fearing mass panic, the 

programme was halted. At this time deaths from 

the vaccine were greater than those from the virus. 

In 2009 initial testing showed many of the genes 

in the virus were similar to the influenza ruses 

normally occurring in N. American swine, but 

further research showed it to be a new strain of 

H1N1 never before reported in pigs. The pigs in 

Alberto, Canada first seen to have this new strain 

are reported to have caught it from a farm worker 

recently returned from Mexico. The origin is 

unknown, but it can be compared to other similar 

types of flu in terms of mortality: ñfor every 1000 

people infected, 40 could need hospital treatment 

and 1 would dieò. Young children and the elderly 

are most at risk and, although this strain has been 

more prevalent than normal in young adults, most 

of the deaths have occurred in people who already 

have underlying health problems. 

Although there is, at present, a downturn in 

the numbers of people affected, it is widely 

assumed that there will be a second, possibly 

more serious, wave in the autumn and the 

measures for prevention should not be relaxed. 
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hospitalización y 1 puede morir. Niños y ancianos 

son los que más riesgos corren. En este caso, 

también se constata que la población adulta se ha 

visto más afectada de lo normal. Hay que 

puntualizar que la casi totalidad de los muertos se 

han dado en adultos con alguna enfermedad 

crónica. 

 

Actualmente, se ha notado una bajada en el número 

de afectados, pero se asume en general que con la 

llegada del invierno se disparará el número de los 

casos. Por eso, no debemos relajarnos y la 

prevención sigue siendo vital. 

 

La prevención se puede dividir en 3 categorías: 

1. La prevención en los cerdos. Evitar la 

sobrepoblación de los cerdos en las granjas, dejar 

los nuevos animales en cuarentena, vacunar y 

restringir el transporte de los animales vivos. El 

virus se desactiva fácilmente con el uso de 

desinfectantes, con lo cual la higiene en la granja es 

fundamental. 

 

2. La prevención en la transmisión a los humanos. 

Los granjeros y veterinarios son los que más riesgo 

corren para verse afectados por una contaminación 

animal-humano. Deben llevar siempre guantes y 

mascarillas cuando tratan a un animal enfermo. 

 

3. La prevención de la transmisión entre los 

humanos. 

 

Lavarse las manos a menudo. 

 

Al estornudar o toser, taparse la boca y la nariz (se 

debería hacer siempre) con un pañuelo de papel y 

tirarlo a la basura 

 

Síntomas: Los síntomas normales como fiebre por 

encima de los 38ºC, tos, dolor de cabeza, malestar 

general, dolores musculares, empeoramiento 

repentino y empeoramiento pasados los 7 días (5 

días en caso de niños). 

 

Antivirales: los antivirales no curan, pero si se 

toman dentro de las 48 horas de haberse notado los 

síntomas, pueden aligerar algo la enfermedad y 

evitar complicaciones. 

 

 La vacuna: estará probablemente disponible en el 

momento que esta revista se publique. 

 

Si sospechas que estás infectado por la Gripe A 

y además 

1. tienes una enfermedad crónica 

 

2. estás embarazada 

Prevention falls into 3 categories: 

1. Prevention in swine 

2. Prevention in transmission to humans 

3. Prevention of the spread among humans 

Prevention among swine should include better 

management of the animals (no overcrowding and 

quarantine of new animals), vaccination and 

restriction of transportation of live animals. The 

virus is easily inactivated by the use of 

disinfectants and the cleanliness of all animal 

quarters is vital. 

Farmers and veterinarians are most at risk in the 

transfer of the virus from animals to humans and 

they should be encouraged to wear face masks and 

gloves when dealing with infected animals. As the 

respiratory organs are affected then smoking 

should be avoided. 

For the prevention of human to human 

transmission the following guidelines have been 

issued: 

1. Wash hands frequently. 

2. Cover mouth and nose when sneezing or 

coughing. 

3. Use disposable handkerchiefs. 

The symptoms include: fever, cough, headache, 

weakness and fatigue, aching muscles and joints, 

sore throat and runny nose. 

Antiviral drugs are not a cure but, if taken within 

48hrs of developing symptoms they can relieve 

some of the symptoms, reduce the amount of time 

you are ill by around 1 day and reduce the risk of 

more serious complications such as pneumonia. 

At present there is NO vaccine available but it is 

possible one will be ready before the expected 

winter epidemic. 

What to do if you suspect you have swine flu. 

Contact your doctor by phone or ask a friend, (do 

NOT visit the surgery yourself) if you: 

1. have a serious, underlying illness 
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3. se trata de un niño menos de 1 año  

 

4. hay un empeoramiento repentino 

 

5. hay un empeoramiento después de 7 días (5 días 

en casos de niños) 

 

Debes contactar con tu centro de salud por 

teléfono. NO VISITA el Centro, porque podrías 

contagiar a los demás. 

2. you are pregnant 

3. you have a sick child under the age of 1 yr, 

4. your condition suddenly gets worse 

5. your condition is still getting worse after 7 days 

(5 days for a child) 
 

  

 

***  

La autosuficiencia energética parece no ser una utopía.     / 

IS  SELF-SUPPORTING  ENERGY  SUPPLY  A  DREAM  

OR  A  VIABIL ITY?     (Sergio Molina - Molinasport) 

 

La reciente subida de la electricidad, junto a las 

noticias que se han publicado al respecto (al final 

pongo enlaces hacia dos de ellas), me han hecho 

pensar en la posibilidad de que por parte de 

nuestros gobernantes municipales se les ocurriera 

invertir en energías limpias. 

¿Sería viable la instalación de centrales de 

producción eléctrica en Alcaucín? 

- Energía hidráulica: No hay que ir muy lejos 

para ver un ejemplo, en Frigiliana funcionaba una 

fábrica de electricidad (no sé si aun sigue en 

funcionamiento) aprovechando las pendientes de la 

sierra y el agua que de ella emana. Por tanto no es 

una idea desechable, se trataría de una fuente 

constante de producción eléctrica. 

- Energía solar: no se si Alcaucín está bien 

ubicado para esto, pero probablemente en la zona 

del Toril y en la zona de Espino, podrán ser buenos 

sitios para instalar paneles solares que produzcan 

 The increase in our energy bills, together with 

some recently published articles (see link below), 

have convinced me that our local council should 

study the possibility of investing in ñgreenò sources 

of energy. 

 

Is the installation of electricity generating plants 

viable in Alcaucín? 

 

- Hydroelectricity. You donôt have to travel far to 

find an example. Frigiliana used to have a small 

hydraulic plant, taking advantage of the steep 

surrounding hills and the natural water supply that 

arises there. A similar project for Alcaucín should 

be analysed.  

 

- Solar energy. Alcaucín has more than enough 

sunny days to invest in a solar plant like Moclinejo 

or Alhama de Granada. El Toríl or Espino are some 

examples of possible locations for such a plant. 

 

- Wind Energy. Everybody living here in Alcaucín 

http://sergiotalcual.blogspot.com/2009/02/la-autosuficiencia-energetica-parece-no.html
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electricidad. 

- Energía eólica: todos los que aquí vivimos 

sabemos que hay zonas donde el viento (cuando 

dice a pegar) pega bastante bien, aunque, 

obviamente no nos encontramos en Tarifa. 

¿Cuáles serían los beneficios? 

Pues al igual que Alcaucín se auto abastece de agua 

y es el ayuntamiento quien se encarga de la 

instalación de contadores, el cobro de recibos y la 

reparación de averías; con el suministro eléctrico 

podríamos hacer lo mismo. 

Se podrán hacer cursos de instalación y reparación 

de este tipo de equipamientos para posteriormente 

crear puestos de trabajo, ya sea por contratación 

directa por el ayuntamiento o a través de incentivar 

la creación de empresas locales que posteriormente 

fueran contratadas por el ayuntamiento. 

Una vez amortizados los gastos (que 

probablemente parte de ellos podrían ser costeados 

por ayudas de entidades supramunicipales) este 

servicio pasaría a ser una fuente de financiación 

para el ayuntamiento, sin dejar de mencionar la 

posibilidad de que la electricidad nos saliera más 

económica a todos. 

El mayor beneficio es sin duda la capacidad de 

generar energía sin por ello contaminar nuestro 

medio ambiente. El calentamiento global es una 

cosa seria que costará a todos  los países mucho 

dinero para remediarlo. La energ²a ñverdeò es 

probablemente algo más caro que la energía 

convencional, sobre todo en una primera fase. Pero, 

¿Cuál es el sentido de ahorrar un dinero por un 

lado, y por otra parte seguir con la destrucción de 

nuestro planeta?  Cualquiera consideración seria 

deja sola una elección: las energías que respeten el 

medio ambiente. 

Noticias relacionadas: 

http://canarias24horas.com/index.php/2007090

936057/tecnologia/una-revolucionaria-

tecnologia-solar-pretende-lograr-la-

autosuficiencia-energetica-de-canarias.html  

 

 

 
 

knows that there are several areas famous for 

always being windy. It cannot be compared to, for 

example, Tarifa but it is probably more than 

sufficient to justify aero generators. 

 

What would be the benefit? 

Well, just as Alcaucín supplies its own drinking 

water, with the Town Hall in charge of the 

installation, maintenance and billing, the same 

could be done with the electricity supply. 

 

Specialised courses on installation and maintenance 

of those plants could create new jobs. Those people 

could then be either incorporated in the Town Hall 

staff, or new local companies established with 

those people which could be contracted by the 

Town Hall. 

 

Once invested money is paid off, this service could 

increase Town Hall income, and eventually reduce 

the energy bill of the local population. Part of the 

investment could be subsidised by the Junta de 

Andalucía. 

 

Last but not least, one should mention the benefit 

of producing energy without contaminating the 

atmosphere. Global warming is a serious issue. 

ñGreenò energy is probably a little more expensive 

than conventional methods, at least in its initial 

phase. But what is the sense of saving some money 

and at the same time destroying our planet? The 

cost-benefit balance is without any doubt on the 

side of green energy sources. 

 

http://canarias24horas.com/index.php/2007090

936057/tecnologia/una-revolucionaria-

tecnologia-solar-pretende-lograr-la-

autosuficiencia-energetica-de-canarias.html 

 

 

 
***  
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http://canarias24horas.com/index.php/2007090936057/tecnologia/una-revolucionaria-tecnologia-solar-pretende-lograr-la-autosuficiencia-energetica-de-canarias.html
http://canarias24horas.com/index.php/2007090936057/tecnologia/una-revolucionaria-tecnologia-solar-pretende-lograr-la-autosuficiencia-energetica-de-canarias.html
http://canarias24horas.com/index.php/2007090936057/tecnologia/una-revolucionaria-tecnologia-solar-pretende-lograr-la-autosuficiencia-energetica-de-canarias.html
http://canarias24horas.com/index.php/2007090936057/tecnologia/una-revolucionaria-tecnologia-solar-pretende-lograr-la-autosuficiencia-energetica-de-canarias.html
http://canarias24horas.com/index.php/2007090936057/tecnologia/una-revolucionaria-tecnologia-solar-pretende-lograr-la-autosuficiencia-energetica-de-canarias.html
http://canarias24horas.com/index.php/2007090936057/tecnologia/una-revolucionaria-tecnologia-solar-pretende-lograr-la-autosuficiencia-energetica-de-canarias.html
http://canarias24horas.com/index.php/2007090936057/tecnologia/una-revolucionaria-tecnologia-solar-pretende-lograr-la-autosuficiencia-energetica-de-canarias.html

